
Q S P R Á V N E 

C H E M I C K 0-T E C H N O L O G I C K É N Á Z V O S L O V I E 

Oslavujúca schôdzka Komisie pre ustálenie slovenského chemicko-techno-
logického názvoslovia bola 21. januára 1948 v Bratislave. Zúčastnili sa na nej 
za SChS Prof. Dr. J. G a s p e r í k a Dr. Ing. M. G r e g o r , za Odbor chemicko
technologického inžinierstva SVŠT Prof. Dr. Ing. F. V a l e n t i n a Prof. Dr. 
R. L u k á ?. za Jazykovedný odbor SAVU Dr. J. H o r e č k y a za redakciu 
Chem. zvestí Prof. Dr. Т. К r e m p a s k ý a M. Z i k m u n d . 

Po referáte svolávateľa, Prof. Dr. Krempaského. vyvolili menovaného za 
predsedu Komisie a všetci prítomní sa stali jej členmi. Prijala sa aj zásada, aby 
do Komisie boli podľa potreby prizvaní príslušní odborníci. Ďalej sa rokovalo 
o organizácii práce pri revízii a tvorení chemicko-technologickej terminologie 
a prijal sa návrh Dr. Horcckého o všeobecných smerniciach na tvorenie názvo
slovia. Rozhodlo sa, že výsledky prác Komisie budú uverejňované v Chemických 
zvestiach v rubrike s názvom .,0 správne chemicko-technologické názvoslovie". 

Komisia bude mať pravidelné pracovné schôdzky vždy v prvý pondelok 
v každom kalendárnom mesiaci o 16. hod. na Üstave anorganickej chémie v Brati
slave. Churchillovo nám. 14. 

Na druhej pracovnej schôdzke, ktorá bola 2. februára 1948, navrhla komi
sia slovenské názvy všetkých doteraz známych chemických prvkov. 

Medzinárodné názvy chemických prvkov sú napospol slová 
umelé; vznikly obyčajne až ipo objavení toho^ktorého prvku, ktorý 
bolo treba pomenovať. Najčastejšie sú odvodené z gréckeho alebo 
latinského základu, vyjadrujúceho niektorú charakteristickú vlast
nosť prvku alebo jeho slúčenín; inokedy isú pomenované podľa 
krajín a miest, podľa význačných chemikov a pod. Aj v takýchto 
prípadoch 6Ú však obyčajne zakončené latinskou koncovkou -um 
alebo -ium. 

Názvy už dávnejšie známych alebo technicky dôležitých prvkov 
sa prispôsobujú slovník/u národného jazyka, a to dvojakým sme
rom. Pre viaceiré dávnejšie známe prvky jestvujú aj domáce názvy, 
•odlišné od názvov medzinárodných: draslíky dusík, hliník, horčík, 
kremík, kyslík, meď, olovo, ortuť, síra, striebro, uhlík, vápniky 
vodík, zlato, železo. 

Pre menej obvyklé prvky už takýchto osobitne slovenských 
pomenovaní niet, ale ich pravopis sa prispôsobuje pravopisu domá
cemu v tom smysle, že ich píšeme podľa skutočnej výslovnosti. To 
znamená, že vyznačujeme dĺžky, vynechávame koncovku rum 
a miesto g r éčko-latinského th píšeme dôsledne t. 

Koncovku -ium ponechávame predovšetkým tam, kde by jej 
odstránením vznikla neprípustná spoluhlásková skupina (hafnium 
— hafn, kadmium — kadm.) Podobne nepokladáme za vhodné vy
nechať koncovku -ium vtedy, keď sa takouto úpravpu poruší ľubo
zvučnosť vzniknutého novotvaru (hélium, cérium, cézium, euro
pium, gadolinium, germánium, technecium, báryum), alebo ak ide 
o významový odtienok (berýlium — beryl). 

Pre úplnosť pripojujeme tabuľku s navrhovanými názvami 
jednotlivých prvkov. 

63 



at. ŕ. 

89 
95 
51 
18 
33 
85 
56 

4 
83 

5 
35 
58 
55 
50 
96 
19 

7 
66 
68 
63 

9 
15 
87 
64 
31 
32 
72 

2 
67 
13 
12 
17 
24 
49 
77 
53 
48 
27 
14 
36 

8 
57 

3 
71 
25 
29 
42 
60 

názov prvku 

aktínium 
amerícium 
antimón 
argón 
arzén 
astát 
báryum 
berýlium 
bizmut 
bór 
bróm 
cérium 
cézium 
cín 
curium 
draslík 
dusík 
dysprózium 
erbium 
europium 
fluór 
fosfor 
francium 
gadolinium 
gálium 
germánium 
hafnium 
hélium 
holmium 
hliník 
horčík 
chlór 
chróm 
indium 
irídium 
jód 
kadmium 
kobalt 
kremík 
kryptón 
kyslík 
lantán . 
lítium 
lutecium 
mangán 
meď 
molybdén 
ne o dým 

symbol 

Ac 
Am 
Sb 
A 
As 
At 
Ba 
Be 
Bi 
B 
Br 
Ce 
Cs 
Srn 
Gm 
K 
N 
Dy 
E T 

Eu 
F 
P 
Fa 
Gd 
Ga 
Ge 
Hf 
H e 
H o 
Al 
Mg 
Cl 
Cr 
I n 
Ir 
I 
Cd 
Co 
Si 
K r 
0 
La 
Li 
Lu 
Mm 
Cu 
Mo 
Nd 

at. č. 

10 
93 
28 
41 
82 
80 
76 
46 
78 
94 
84 
59 
91 
88 
86 
75 
45 
37 
44 
62 
34 
16 
21 
11 
47 
38 
81 
73 
43 
52 
65 
22 
90 
69 

6 
92 
23 
20 

1 
74 
54 
70 
39 
30 
40 
79 
26 
61 

názov prvku 

neón 
neptunium 
nikel 
niób 
olovo 
ortuť 
osmium 
paládium 
platina 
plutónium 
polónium 
prazeodým 
protaktínium 
rádium 
radón 
rénium 
rádium 
rubidium 
ruténium 
samarium 
seien 
síra 
skandium 
sodík 
striebro 
stroncium 
tálium 
tantal 
technecium 
telúr 
terbium 
titán 
tórium 
túlium 
uhlík 
urán 
vanád 
vápnik 
vodík 
volfrám 
xenón 
yterbium 
ytrium 
zinok 
zirkon 
zlato 
železo 

— 

symbol 

Ne 
N p 
Ni 
N b 
P b 
Hg 
Os 
P d 
P t 
P u 
P o 
P r 
P a 
Ra 
R n 
Re 
Rh 
Rb 
Ru 
Sm 
Se 
S 
Sc 
Na 
Ag 
Sr 
TI 
Ta 
Tc 
Те 
Tb 
Ti 
Th 
Tm 
C 
U 

v 
Ca 
H 
W 
Xe 
Yb 
Y 

Zn 
Zr 
Au 
Fe 
— 



P r o t i terajším Prav id lám slovenského pravopisu navrhu jeme za
viesť označovanie dĺžky v prvkoch europium a fluór. Ďalej navrhu
jeme písať bizmut s počiatočným fo, n a rozdiel od doterajš ieho viz-
miút, aby bola zrejmejšia spojitosť medzi názvom lat inským (medzi
národným) a jeho značkou: b i s m u t h u m Bi. T á t o spojitosť medzi náz
vom a značkou je aj jedným z dôvodov, pirečo navrhu jeme zinok 
miesto doterajšieho cink (Zn zime um). Ďalším dôvodom je lepšia 
možnoisť tvoriť prís lušné adjektíva od zinok než od cink (zinočnatý 
— ciniknatý, zinočnatan — c i n k n a t a n ) . Názov cink sa tiež často 
zamieňa s cínom (pocínovať — počlnkovať). 

Medzinárodný názov prvku prispôsobiť s lovenskému p r a v o p i s u 
n e o d p o r ú č a m e iba v jedinom pr ípade . I d e o prvok curium, k t o r é h o 
fonetický prepis kýrium opticky nijako n e p r i p o m í n a ani názov 
pnvikiu, ani jeho chemickú značku Cm. 

Žiadame našich čitateľov, aby sa o navrhovaných názvoch a 
zásadách na ich tvorenie vyjadrili. Upozorni te nás aj na nesprávne, 
málo výstižné a neslovenské termíny zo svojho odboru. Stiručne a 
vecne štylizované pr ipomienky a návrhy na n o v é termíny uverej
níme na predi skutovanie . 

Komisia pre ustálenie sloveUského 
chemicko-technologického názvoslovia* 

N O V É K N I H Y A Č A S O P I S Y 

C H I M I A , odborný časopis venovaný praktickej chémii, ktorý vydáva 
S C H W E I Z E R I S C H E R C H E M I K E R - Л E R B A N D ( A S S O C I A T I O N P R O . 

FESSIONNELLE SUISSE DES C H I M I S T E S , ASSOCIAZIONE PROFE

SSIONALE SVIZZERA DEI C H I M I C T ) . Vychádza každý mesiac, pred
platné pre cudzinu Fr. 21.60 (Kčs 294.—). Formát A-4. 

P o zaniknut í časopisu Schweizer Chemiker-Zeitung v decem
bri 1946 izapocal S. Ch. V. vydávať nový odborný časopis C H I M I A 
(latinský prek lad elova chémia , k t o r é h o cieľom je poskytnúť che
mikom v p r a k t i c k o m povolaní ďalšie vzdelanie a umožniť im or ien
táciu v nových výskumoch teoret icke j i apl ikovanej ebémie. Veľká 
pozornosť venuje sa aj 4*tázkam ihoispodárskym, patentovým a 
stavovským. 

Tieto úlohy má časopis C H I M I A veľmi uľahčené, lebo už do 
1. ročníka (1947) prispeli svojimi p r á c a m i veľmi m n o h í význační 
bádatel ia a odborníci, k t o r í svojou činnosťou preslávi l i m e n o švaj-
čiainskej vedy a švajčiansikeho priemyslu ďaleko za hranice . Ich 
pr íspevky mepodáyajú iba zhodnotenie a výstižný s ú h r n p o z n a t k o v 
z jednot l ivých špeciálnych vedných odborov, ale prinášajú i n o v é ' 
pohľady a p o d n e t y k ďalším výskumom a k ďaläej prác i . 
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